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Foreword

The publication of this book was only made possible
through the support of the Ethnic Affairs Commission of Hubei
Province, as well as through the specific plans drawn up by
Zhang Xianhe, the Director of the Department of Culture and
Education at the above Commission, and by Qin Dailun,
Vice-Director of the Editorial Department for the Chinese
Language at the Ethnic Publishing House.

This book was written by a team of authors. It was as early
as fifteen years ago that I met the well-known Tujia scholar Mrs.
Tian Xintao in Beijing in order to discuss the possibility of
writing a book on the Tujia language. Tujia is Mrs. Tian’s
mother tongue. Her clear pronunciation and her rich vocabulary,
combined with an excellent command of the Chinese language,
makes her the ideal language facilitator. At that time, I drafted a
number of words and expressions for Mrs. Tian to record in
Tujia on a cassette tape. The plan was then for me to print the
data out and to add Chinese glosses. When all the language data
had been posted to me, I would then add the corresponding IPA
(International Phonetic Alphabet) symbols, the “Tujia Phonetic
Alphabet” symbols (a system which 1 devised using the Latin
alphabet), as well as English. However, one of us lived in
Henan, and the other in Beijing; we were also busy with our
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own jobs. Additional financial constraints meant that the work
proceeded only in fits and starts, and has dragged on for over 10
years. At the beginning of the year 2000, when we were again
discussing this collaboration, we were fortunate to have the
support of the Ethnic Affairs Commission of Hubei Province,
who decided to include this work in their forth-coming series on
the Tujia people. This very timely assistance enabled us to
successfully complete our project.

An introduction to the Tujia language must begin with an
introduction to the Tujia people. This basic concept has given
rise to the structure of this book, which consists of four sections:

“The Origins of the Tujia”, “Phonology”, “Grammar” and
“Words & Phrases”.

The first section, “The Origins of the Tujia”, is based on
the theories put forward by Mr. Tian Jinggui, a famous authority
on Tujia studies. After serious in-depth investigation of the
opinions of many different scholars on the origins of the Tujia
people, and including insights from his own personal research,
Mr. Tian wrote “A Comprehensive Survey of Research into the
Origins of the Tujia People” and presented his manuscript to me.
His basic premises converged with my own ideas on the subject.
In the past, many scholars had considered the Tujia to be
“descendants of the ancient Ba people”. However, this theory
was somewhat of an over-simplification. I felt that the “ancient
Ba people” were a composite group which included people
from many different nationalities, and that the ancestors of the



Foreword 11

present-day Tujia nationality were the “Cong people”. These
“Cong people” only constituted a part of the “ancient Ba
people”, and did not represent the whole of the “ancient Ba
people”. I decided to include this theory in this book, a step to
which Mr. Tian gave his approval. Therefore, I have used Mr.

Tian’s discussions and added some of my own opinions to form
the first chapter.

The raw materials for the second section, “Phonology”, are
the recorded data from Mrs. Tian Xintao. I have also personally
conducted short-term investigations of the Tujia language in my
own village Baojing County, as well as in Yongshun County. In
the mid-1980s, 1 systematically recorded Tujia language data
from the Tujia historian, Mr. Peng Qingzhou, who was from
Longshan County. All these data have now been combined and
analysed using selected computer software. Section Two
describes the initials, finals, and tonal categories of the Tujia
language spoken in Daba Village in Yongshun County.

Section 3, “Grammar”, is based on the recordings by Mrs.
Tian. 1 have divided them for ease of reference into two
chapters: “Morphology” and “Syntax”. The emphasis is on
introducing the fundamental syntactic framework of the Tujia
language, enabling the reader to appreciate it at a glance,
without going into detailed grammatical analysis.

The last section, “Words & Phrases”, is divided into two
chapters: “Common Phrases” and a “Classified Lexicon”. In
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view of limited space, 1 have used mainly words which are
specific to the Tujia language, with very few loan words. All the
Tujia words and phrases in the book had originally been
supplied with English glosses. However, in order to ensure the
accuracy of the English translations, every single item has been
checked again by Dr. Cecilia Brassett, who is a bilingual
speaker of Chinese and English. Dr. Brassett is a member of
SIL International, and has come to China recently to undertake
research into minority languages. We worked together when she
was at the Central University for Nationalities. She 1s
enthusiastic and diligent, and has also expressed a desire to
investigate the Tujia language more thoroughly in Tujia areas in
the near future. She was more than happy to participate in this
book, and has painstakingly gone through the English gloss for

each lexical entry, greatly increasing the usefulness and value of
this work.

This book includes a total of 2,000 lexical items in the
Tyjia language, with many items having additional examples, so
that there are in practice nearly 3,000 items in all. The
annotations for each item are uniformly arranged in the
following order: the first line is a free Chinese gloss, the second
is a free English gloss, the third line is a phonetic transcription
of the Tujia language using Chinese characters, the fourth line is
a phonetic transcription using the Romanised Tujia Alphabet
which I devised, the fifth line is the IPA (International Phonetic
Alphabet) transcription, and the sixth line is a word-by-word
Chinese gloss. Words are separated by virgules, in order to



